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Riduttori epicicloidali HPG Protection contre la corrosion

Grado di protezione

Materiaux et surfaces:
Réducteurs : Aluminium poli, Acier des roule-
ments protégés contre la corrosion, Acier poli 
(Arbre de sortie).
Bride adaptatrice (si fournie par Harmonic 
Drive) : Acier poli ou Aluminium à haute rési-
stance.
Vis: phosphatées noires.
L‘environnement ne doit pas être corrosif pour 
les matériaux cités ci-dessus (fig 239.1). Nos 
réducteurs répondent à la norme de protection 
IP 65, sous réserve de l’absence d’éléments 
corrosifs (Liquides, Gaz, Dépôt de rosée) à la 
surface des joints. Si nécessaire,      étanchéi-
fiez la bride adaptatrice avec par exemple du 
Loctite 5203 ou du Loxeal 28-10.

Tout contact avec les objets coupants ou abra-
sifs (copeaux, éclats, poussières métalliques ou 
minérales) et le joint du flasque de sortie doit 
être évité (Fig 239.2).

Les joints ne sont pas conçus pour un contact 
permanent avec un liquide (fig 239.3). Ainsi 
lors d’un changement de température, une 
différence de pression peut se créer entre 
l’environnement et l’intérieur du réducteur. De 
l’eau peut alors être aspirée dans le réducteur 
et y causer des dommages. Pour prévenir ce 
risque si besoin est, nous vous conseillons lors 
de l’intégration du réducteur d’ajouter un joint 
d’étanchéité (non fourni par Harmonic Drive 
AG) ou de mettre le réducteur en surpression 
(pas plus de 104 Pa) avec de l’air sec et propre. 
Contactez nous pour de plus amples conseils.
	

Materiali e superfici:
Riduttore: alluminio ; cuscinetti: acciaio trat-
tato anticorrosione; albero di uscita: acciaio 
lucido. Flangia di adattamento (se fornita da 
Harmonic Drive): alluminio ad alta resistenza 
o acciaio lucido.
Viti nere fosfatizzate. L’ambiente circostante 
non deve svolgere un’azione corrosiva sui mate-
riali indicati.
L‘unità ha un grado di protezione IP65 a con-
dizione che si prevenga qualsiasi corrosione 
da parte degli agenti ambientali (condensa, 
liquidi o gas) sulle guarnizioni in rotazione 
sull‘albero. Se necessario, sigillare la flangia di 
adattamento (per esempio con Loctite 5203 o 
Loxeal 28-10).

Evitare il contatto di oggetti spigolosi o abra-
sivi (trucioli, schegge, polvere di metallo o di 
minerali ecc.) con le guarnizioni dell‘albero di 
uscita.

Evitare inoltre la formazione di una pellicola 
liquida a contatto permanente con la guarni-
zione dell‘albero di uscita. Infatti, a seguito dei 
continui cambiamenti di temperatura possono 
verificarsi differenze di pressione in grado di 
causare l’aspirazione verso l’interno del liquido 
presente sulla guarnizione. Come contromisura 
raccomandiamo l‘uso di un anello di tenuta 
supplementare sull‘albero oppure il manteni-
mento di una pressione costante all‘interno 
dell‘attuatore mediante aria secca filtrata ad 
una sovrapressione non superiore a 104 Pa. 
Contattare Harmonic Drive AG per ulteriori 
informazioni. 	

Protezione anticorrosione e contro la penetrazio-
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de liquides et de débris 

#%20 Fig. 239.1-3

Environnement non corrosif 

Ambiente non corrosivo

Réducteurs planétaires
Riduttori epicicloidali
Planetengetriebe
Planetary Gears

HPG Planetary GearsKorrosionsschutz

Corrosion Protection

Material und Oberfläche:
Getriebe: Blankes Aluminium, korrosions-
geschützter Wälzlagerstahl, blanker Stahl 
(Abtriebswelle). Adapterflansch, falls von der 
Harmonic Drive AG mitgeliefert: hochfestes 
Aluminium oder blanker Stahl.
Schrauben: schwarz phosphatiert. Das umge-
bende Medium sollte keine korrosive Wirkung 
auf die o.g. Werkstoffe haben.
Das Produkt erreicht die Schutzart IP 65, 
wenn durch die Umgebungsbedingungen 
(Flüssigkeiten, Gase, Taubildung) keine Kor-
rosion an der (den) Lauffläche(n) der Radial
wellendichtung(en) hervorgerufen wird. Falls 
erforderlich, ist der Adapterflansch mittels 
Flächendichtung (z. B. Loctite 5203 oder Loxeal 
28-10) zu dichten.

Scharfkantige oder abrasiv wirkende Teile 
(Späne, Splitter, Metallstaub, Mineralien usw.) 
dürfen nicht mit Radialwellendichtungen in 
Kontakt kommen.

Ein permanent auf einer Radialwellendich-
tung stehender Flüssigkeitsfilm sollte verhin-
dert werden. 
Hintergrund: Infolge wechselnder Betrieb-
stemperaturen entstehen Druckdifferenzen im 
Getriebe, die zum Einsaugen der auf einer 
Wellendichtung stehenden Flüssigkeit führen 
können. 
Gegenmaßnahme: Ggf. eine zusätzliche, kun-
denseitige Wellendichtung oder Sperrluftan-
schluss (konstanter Überdruck im Antrieb mit 
getrockneter, gefilterter Luft, max. 104 Pa). Ggf. 
bitte Rücksprache mit der Harmonic Drive AG.	

Material and surface: 
Gearbox: Blank aluminium, corrosion protected 
roller bearing steel, blank steel (output shaft). 
Adapter flange: (if provided by Harmonic Drive 
AG) high-strength aluminium or blank steel. 
Screws: black phosphate. The ambient environ-
ment should not subject any corrosive agents to 
the above mentioned material.
The product provides protection class IP 65 
under the provision that corrosion from the 
ambient atmosphere (condensation, liquids or 
gases) at the running surface of the output 
shaft seal is prevented. If necessary, the adapter 
flange is to be sealed by means of  a surface 
seal (e.g. Loctite 5203 or Loxeal 28-10).

Contact between sharp-edged or abrasive 
objects (cutting chips, splinters, metallic or 
mineral dust etc.) and the output shaft seal 
must be prevented.

In addition, permanent contact between the 
output shaft seal and a permanent liquid cove-
ring should be prevented. 
Please note that the changing operating tem-
perature of a completely sealed actuator can 
lead to a pressure differential between the envi-
ronment and the inside of the actuator. This 
can cause liquid covering the output shaft seal 
to be drawn into the gear housing, which can 
lead to corrosive damage. 
As a countermeasure we recommend the use of 
an additional shaft seal (to be provided by the 
user) or the maintenance of a constant pressu-
re inside the gear by applying dry filtered air 
at a pressure of not more than 104 Pa. Please 
contact Harmonic Drive AG for further advice.

Protection against Corrosion and the

Penetration of Liquids and Debris

Schutz gegen Korrosion und das Eindringen 

von Flüssigkeiten und festen Fremdkörpern
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